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Целью данной работы является описание сложнопроизводных слов (далее — СПС), входящих в аббревиатурную группу (далее — АГ) «авто», и определение их формальных моделей эквивалентности. Задачи: 
· разграничить принципы синхронного и диахронного определения аббревиатур;
· установить синхронные и диахронные характеристики сложнопроизводных аббревиатур;
· установить общую модель использования дешифровального стимула (далее — ДС) в эквивалентном словосочетании для СПС АГ «авто»; 
· определить модели формальной разновидности эквивалентности СПС АГ «авто».
Следует различать диахронный и синхронный подходы к выделению и описанию аббревиатур. При диахронном анализе «описывается класс сложносокращённых слов (далее — ССС), реально возникших на базе словосочетаний, при синхронном же подходе мы считаем эквивалентными аббревиатуре те словосочетания, которые употребляются как её абсолютные синонимы (дублеты) в эквивалентных текстах и включают в свой состав компоненты, воспринимающиеся носителями языка как эквиваленты конструктов аббревиатуры» [Теркулов: 86]. Единицы, которые при диахронном анализе не могут быть отнесены к ССС, в синхронии часто воспринимаются как аббревиатуры. Наше исследование построено на синхронном анализе, устанавливающем и описывающем отношения эквивалентности в пределах гнезд эквивалентности.
Под сложнопроизводными аббревиатурами мы понимаем слова, образованные от аббревиатур морфологическим способом. На синхронном срезе они могут трансформироваться в аббревиатуры благодаря развитию на их базе вторичных эквивалентов в результате псевдоунивербализации. Псевдоунивербализация — «развертывание на базе ССС вторичных словосочетаний, возникновение которых обусловлено действием сложившегося в сознании носителей языка стереотипа: если в состав слова входит абброконструкт, этому слову должно соответствовать словосочетание, в котором должен присутствовать словесный эквивалент этого абброконструкта» [Теркулов: 79]. Таким образом, СПС воспринимаются как аббревиатуры в том случае, когда у них разворачиваются вторичные эквиваленты.  Например, автогонщик, с точки зрения диахронии образованное как СПС от автогонки, на синхронном срезе языка имеет все признаки аббревиатуры: в его составе выделяется абброконструкт «авто», а в эквивалентных текстах используется его актуальный «полный эквивалент» – словосочетание автомобильный гонщик. В отличие от «исконных» аббревиатур, СПС могут относиться к именам прилагательным: автогенераторный (от автогенератор — автоматический генератор). Для СПС АГ «авто» выделяется до двух эквивалентных словосочетаний в гнездах эквивалентности: автоарендатор — арендатор автомобилей, автомобильный арендатор. 
Синхронное описание ДС, аббревиатур и их эквивалентов включает два этапа: формально-структурный и семантико-ономасиологический анализ.
Анализ формальной структуры эквивалентности включает два этапа. На первом этапе работы определяется общая дешифровальная модель, в которой представляется общая схема дешифрующего словосочетания [Аламайрех: 91]. Второй этап заключается в определении модели формальной разновидности эквивалентности, которая описывает тип формального соответствия компонентов словосочетания и конструктов аббревиатуры.
Базовой процедурой создания дешифровальной модели является описание структуры ДС, для которой используются символы: у – базисный компонент, х – признаковый, т.е., собственно, ДС абброконструкта, адъект – адъектив (прилагательное, адъективированное причастие), сущ – существительное, предл – предлог, а – компонент сложного слова, дополняющий стимул х, но не имеющий эквивалента в аббревиатуре, z – слово, входящее в ДС – словосочетание, но не имеющее эквивалента в аббревиатуре.
Модель формальной разновидности эквивалентности описывает тип формального соответствия компонентов словосочетания и конструктов аббревиатуры. В ней используются символы: Сущ –существительное, Прил – прилагательное, символы ед и мн указывают на число, а цифры – на падеж (1 –именительный, 2 – родительный, 3 – дательный и т.д.), Чосн – часть основы слова, Осн – основа слова.
Узуальные эквиваленты
1. х(адъект)-у(адъект): Прил1ед+Прил1ед = ЧоснПрил1ед+Прил1ед(комп): автомобильный аварийный (32900) – автоаварийный (111) (автомобильный аварийный знак (2660));
2. х(адъект)-у: Прил1ед+Сущ1ед = ЧоснПрил1ед+Сущ1ед(комп): автомобильное включение (1820) – автовключение (132000); 
3. х-у(адъект): Прил1ед+Прил1ед = ОснПрил1ед+инт+Прил1ед(комп): автомобильно-гаражный (1180) / автомобильный гаражный (4340) – автогаражный (43400) (автомобильный гаражный подъемник (362));
4. y-x: Сущ1ед+Сущ2ед = ЧоснСущ1ед+Сущ1ед(комп): арендатор автомобиля (3430) – автоарендатор (988);
5. y-x: Сущ1ед+Сущ2мн = ЧоснСущ1ед+Сущ1ед(комп): заправщик автомобилей (6330) – автозаправщик (53700).
Окказиональные эквиваленты
1. х(адъект)-у(адъект): Прил1ед+Прил1ед = ЧоснПрил1ед+Прил1ед(комп): автомобильный генераторный (288) – автогенераторный (7900);
2. х(адъект)-у: Прил1ед+Сущ1ед = ЧоснПрил1ед+Сущ1ед(комп): автомобильный бизнесмен (389) – автобизнесмен (4180);
3. х-у(адъект): Прил1ед+Прил1ед = ОснПрил1ед+инт+Прил1ед(комп): автомобильно-аксессуарный (2)/ автомобильный аксессуарный (4) – автоаксессуарный (87);
4. y-x: Сущ1ед+Сущ2ед = ЧоснСущ1ед+Сущ1ед(комп): заправщик автомобиля (119) – автозаправщик (53700);
5. y-x: Сущ1ед+Сущ2мн = ЧоснСущ1ед+Сущ1ед(комп): арендатор автомобилей (93) – автоарендатор (988).
Литература
1. Теркулов В. И. Сложносокращённые слова: синхронный и диахронный аспекты описания. Вестник Московского университета. Серия 9: Филология. 2017. № 6. С. 73–97.
2. Аламайрех Е. Ю. Модели дешифровального стимула и формальной разновидности эквивалентности аббревиатуры в аббревиатурной группе «авто». Актуальные проблемы филологии и педагогической лингвистики. 2020. №2. C. 91–102.
